Otto von Freising, Gesta Frederici 2,32

Im Jahr 1155 steht Friedrich „Barbarossa“ mit seinem Heer nördlich von Rom; dort soll er zum Kaiser gekrönt werden. Da erreicht ihn eine stadtrömische Gesandtschaft mit dem Angebot, ihn auf dem Kapitol zu krönen. Friedrich lehnt dieses Vorhaben nicht nur wegen der hohen Geldsumme, welche die Römer dafür fordern, ab: In einer großen Rede, die ihm Otto von Freising, der Sohn der Agnes und des Babenbergers Leopold III. des Heiligen, in einem der bedeutendsten Werke der mittelalterlichen Geschichtsschreibung in den Mund legt, beharrt er mit Nachdruck darauf, dass die altrömischen Tugenden, auf die sich die Gesandten aus Rom berufen, längst auf andere übergegangen sind:

„Multa de Romanorum sapientia seu fortitudine hactenus audivimus, magis tamen de sapientia. Quare satis mirari non possumus, quod verba vestra plus *arrogantie tumore insipida quam sale *sapientie condíta sentimus. Antiquam *tue proponis urbis nobilitatem, *dive *tue rei *publice veterem statum ad sydera sustollis. Agnosco, agnosco, et ut tui scriptoris verbis utar: `Fuit, fuit quondam in hac re publica virtus´. Q u o n d a m dico. Atque o utinam tam veraciter quam libenter  n u n c  dicere possemus! Sensit Roma tua, immo et nostra, vicissitudines rerum. Sola evadere non potuit sortem ab auctore omnium sanccitam cunctis sub lunari globo degentibus. Quid dicam? Clarum est, qualiter primo nobilitatis *tue robur ab hac nostra urbe translatum sit ad Orientis urbem regiam, et per annorum curricula ubera deliciarum tuarum *Greculus esuriens suxerit. Supervenit Francus, vere nomine et re nobilis, eamque, *que adhuc in te residua fuit, ingenuitatem fortiter eripuit. Vis cognoscere antiquam *tue *Rome gloriam? *Senatorie dignitatis gravitatem? Tabernaculorum dispositionem? Equestris ordinis virtutem et disciplinam, ad conflictum procedentis  intemeratam ac indomitam audaciam? Nostram intuere rem publicam! Penes nos cuncta *hec sunt. Ad nos simul omnia *hec cum imperio demanarunt. Non cessit nobis nudum imperium. Virtute sua amictum venit, ornamenta sua secum traxit. Penes nos sunt consules tui. Penes nos est senatus tuus. Penes nos est miles tuus.“

Anmerkungen:

In mit * gekennzeichneten Wörtern ist -e- als -ae- zu lesen.

1 seu: = et

2f. arrogantie tumore: = arrogantia tumida

3 insipida: „geschmacklos, abgeschmackt“ (mit im AcI zu ergänzendem „esse“ auf „verba vestra“ zu beziehen)

4 ad sydera sustollis: Vgl. „sustulit ... ad sidera“ in Vergil, Aeneis 2,153,

5 fuit ... virtus: Zitat aus Cicero, in Catilinam 1,1,3,

8 sanccitam: = sancitam

10 ad Orientis urbem regiam: Konstantinopel, das nach dem Fall des Weströmischen Reiches 476 noch jahrhundertelang Zentrum des (griechisch sprechenden) Oströmischen Reiches blieb.

10f. deliciarum tuarum: = gloriae tuae

11 Francus: 800 wurde in Rom der Franke Karl der Große zum „Römischen Kaiser“ gekrönt.

13 dignitatis: „Stand, Rang“

14 ad conflictum procedentis: „wenn er zum Kampf schritt“ (auf „equestris ordinis“ zu beziehen).

Interpretationsfragen: 
Wodurch drückt sich die Hochachtung Friedrichs vor der altrömischen Tradition aus? Wo und wodurch zeigt Friedrich, dass er sich bereits als „Römer“ fühlt?

„Roma“ wird oft auch personifiziert dargestellt: Welche Ausdrucksweisen im Text weisen auf eine solche Vorstellung hin?

Lit.: Der Text ist leicht zugänglich durch die zweisprachige Ausgabe in der Freiherr von Stein-Gedächtnisaus-gabe, Ausgew. Quellen zur deutschen Geschichte des Mittelalters Bd. 17, hg. von Franz-Josef Schmale, Darmstadt 3, Aufl. 1986; zum Hintergrund siehe Fritz Lošek, Artikel „Österreich von der Spätantike bis ins 18. Jh.“ im NEUEN PAULY, Abt. Wissenschafts- und Rezeptionsgeschichte Bd. 3 (in Druck). 

